
Useful information
Nützliche Informationen

Train + Bike
Trein + Fiets

Trains accessible to bicycles connect the stations 
of Bar-sur-Aube, Vendeuvre-sur-Barse, Troyes, 
Romilly-sur-Seine and Nogent-sur-Seine to Paris 
several times a day. Find schedules on www.
voyages-sncf.com or www.velo.sncf.com 

Züge verbinden die Bahnhöfe von Bar-sur-Aube, 
Vendeuvre-sur-Barse, Troyes, Romilly-sur-Seine 
und Nogent-sur-Seine zu Parijs mehrmals pro 
Tag. Uhrzeiten auf www.voyages-sncf.com oder 
www.velo.sncf.com

Distances 
from Troyes 

to major cities
Enkele afstanden, vanuit Troyes

Reims - Reims : 130 km

Dijon - Dijon : 150 km

Paris - Paris : 150 km

Luxembourg - Luxemburg : 300 km

Lyon - Lyon : 335 km

Lille - Lille : 340 km

Bruxelles - Brüssel : 350 km

Strasbourg - Straßburg : 350 km

Genève - Genf : 380 km

Anvers - Antwerpen : 402 km

Frankfurt - Frankfurt : 442 km

Zurich - Zürich : 470 km

Londres - London : 520 km

Amsterdam - Amsterdam : 600 km

Milan - Mailand : 690 km

Situation
Zugang

By road - Über die Straße

•  A5 Paris – Troyes – Mulhouse 
A5 Paris – Troyes – Mulhausen 

•   A26 Calais – Reims – Troyes 
A26 Calais – Reims – Troyes

•   RN19 Paris – Troyes – Belfort – Mulhouse 
RN19 Paris – Troyes – Belfort – Mulhausen

•   RN71 Troyes – Dijon 
RN71 Troyes – Dijon

By Train - Met de trein

•  Ligne Paris – Mulhouse (12 trains/day)  
Paris – Mulhausen (12 Züge/Tag)

•  Department stations 
SNCF-Bahnhöfe

•  Gare TGV Reims  
TGV-Bahnhof in Reims

By flight - Mit dem Flugzeug

•  Troyes-Barberey airport  
Flugplatz Troyes - Barberey

•  Aéroport de Vatry airport 
Flugplatz Vatry

•  Roissy and Orly airports 
Flugplatz Roissy und Orly

La Ferme des Hauts Frênes D6 
6, Voie De Puiseaux  
10131 EAUX-PUISEAUX 
+ 33 (0)3 25 42 15 05 
les.hauts.frenes@wanadoo.fr
www.les-hauts-frenes.com

La Renouillère G5 
3, Rue Aux Chevres 
10140 LA VILLENEUVE-AU-CHENE
+ 33 (0)3 25 81 64 05 
la-renouillere@orange.fr
www.la-renouillere.pagesperso-orange.fr

La Villa Primerose F2 
94, Rue Saint Remy 
10700 ARCIS-SUR-AUBE 
+ 33 (0)3 25 37 34 40 
cdesguy@gmail.com
www.villaprimerose.com

L’Aquarelle D6 
8-10, Rue Danton 
10130 ERVY-LE-CHATEL 
+ 33 (0)3 25 42 03 71 
laquarelle.ervy@wanadoo.fr
www.laquarelle-ervy.com

Le Domaine Saint Roch E7 
42, Grande Rue 
10210 PRUSY 
+ 33 (0)3 25 70 06 04 
hugotalain@orange.fr
www.domaine-saint-roch.new.fr

Le Goluret I5  
19, Rue Gaston Checq 
10200 COUVIGNON 
+ 33 (0)3 25 27 90 25  
legoluret@wanadoo.fr
www.legoluret.com

Le Saule Argenté C2  
1, Rue De La Place 
10400 LA VILLENEUVE AU CHATELOT
+33 (0)3 25 21 93 03 
lesaulargente@yahoo.fr

Le Verger de Danielle C4 
6, Route De Palis 
10160 PLANTY 
+ 33 (0)3 25 76 48 36
danielle.auguet@orange.fr
www.levergerdedanielle.jimdo.com

Les Furets D5  
16, Route De Vaucorbat Champsicourt
10160 MARAYE-EN-OTHE 
+ 33 (0)3 25 76 72 51 
jean-patricia.perin@wanadoo.fr
www.lesfurets.fr

La Grange de Payns E4  
9 rue des maisons brulées 
10600 PAYNS 
+ 33 (0)6 81 63 70 46 
lagrangedepayns@orange.fr
www.la-grange-de-payns.com

BED AND BREAKFAST   GÄSTEZIMMER

Ferme des Hauts Frênes D6
6, Voie De Puiseaux 
10130 EAUX PUISEAUX  
+ 33 (0)3 25 42 15 04 
les.hauts.frenes@wanadoo.fr 
www.les-hauts-frenes.com 

Camping le Garillon** H4  
10 Rue Des Anciens Combattants
10500 RADONVILLIERS
 + 33 (0)3 25 92 21 46
camping.legarillon@free.fr
www.campinglegarillon.fr

Camping Municipal des Mottes** D6
3, Chemin Des Mottes
10130 ERVY-LE-CHATEL
+ 33 (0)3 25 70 07 96
mairie-ervy-le-chatel@wanadoo.fr
www.campingervylechatel.jimdo.com

CAMPINGS   CAMPINGPLÄTZE

Centre Sportif de l’Aube E4 
5 Rue Marie Curie 
10000 TROYES 
+ 33 (0)3 25 74 37 06 
centre.sportif@cg10.fr
www.cg-aube.fr

Ferme équestre de Lagesse F6 
1 Chemin De Montigny 
10210 LAGESSE 
+ 33 (0)3 25 40 13 06 
ferme-equestre-lagesse@orange.fr
www.ferme-equestre-lagesse.com

Foyer Rural du Grand Secteur 
F7  
2 Route De Quincerot 
10210 ETOURVY 
+ 33 (0)3 25 70 05 45
foyer-rural.etourvy@wanadoo.fr
www.foyer.etourvy.pagesperso-
orange.fr

COLLECTIVE ACCOMMODATIONS   GRUPPENUNTERKÜNFTE

Citybikes E4
4, Rue Moulin Le Roi 
Zac Les Rives De Seine 
10800 SAINT-JULIEN-LES-VILLAS 
+ 33 (0)3 25 74 16 90
city.bikes@orange.fr
www.citybikes.fr

CNA Voile G5 
10140 MESNIL-SAINT-PERE
contact@cnavoile.com
www.cnavoile.com

Halle aux Vélos E4 
25, rue Louis Ulbach 
10000 TROYES 
+ 33 (0)3 25 80 00 80
www.halleauxvelos.com 

Office de tourisme du Nogentais 
et de la Vallée de la Seine - B3 / C2

53, Rue Des Fosses
10400 NOGENT-SUR-SEINE
+ 33 (0)3 25 39 42 07
otnogentaisvalleedeseine@wanadoo.fr 

4 rue du Général De Gaulle
ROMILLY-SUR-SEINE
+ 33 (0)3 25 24 87 80
officedetourisme@mairie-romilly-sur-seine.fr
www.tourisme-nogentais.fr

Office de Tourisme des Riceys  
et son canton G7
14, Place Des Heros de la Résistance
10340 LES RICEYS
+ 33 (0)3 25 29 15 38
lesriceys@orange.fr
www.lesriceys-champagne.com

BICYCLE RENTAL   FAHRRADVERLEIHER

Domaine Saint Roch E7  
42, Grande Rue 
10211 PRUSY 
+ 33 (0)3 25 70 06 05 
hugotalain@orange.fr
www.domaine-saint-roch.new.fr

Villa Primerose**** D6
94, Rue Saint Remy 
10701 ARCIS-SUR-AUBE 
+ 33 (0)3 25 37 34 40 
cdesguy@gmail.com
www.villaprimerose.com

Au Clos de Marie F4  
25, Rue Du Marechal Joffre 
10270 LUSIGNY-SUR-BARSE 
+ 33 (0)3 25 41 29 63
echivard.mc@wanadoo.fr
www.au-clos-de-marie.fr

La Maison des Vendanges 
G7 
1, Place De L’eglise - 10340 LES RICEYS
+ 33 (0)3 25 29 77 49
xavier.batisse@wanadoo.fr 

La Vannageoise G7 
Hameau Le Vanage 
10340 LES RICEYS 
+ 33 (0)3 80 81 63 27 
contact@la-vannageoise.fr
www.la-vannageoise.fr

Gite Chez Jo** J5
8-10, Rue Piverotte 
10310 LONGCHAMP-SUR-AUJON 
+ 33 (0)3 25 27 82 97 
georges.mauger@cegetel.net
www.gitechezjo.com

La Petite Anglaise D3  
32, Rue Du Maréchal Foch 
10280 FONTAINE-LES-GRES 
+ 33 (0)9 63 07 33 93 
kathleen.turner10@orange.fr
www.lapetiteanglaise.com

L’Olifred H4  
3, rue du Cornouiller - 10500 MATHAUX
+ 33 (0)3 55 33 12 23 
olivier.hutpin@orange.fr
http://olifred.pagesperso-orange.fr

GITES AND FURNISHED TOURIST ACCOMMODATION   FERIENHÄUSER

Mj Scoots Cycles Sarl I5
32, rue Nationale
10200 BAR SUR AUBE
+ 33 (0)3 25 27 05 68

Saunot Jack G6 
140, Grande rue
10110 BAR SUR SEINE
+ 33 (0)3 25 29 80 24

Jaillant Venon Sa E4 
58 Et 60, rue Georges Clémenceau
10000 TROYES
+ 33 (0)3 25 73 30 87

STORES   LADEN

HOTELS  HOTELS

Au Vieux Logis G4 
1, Rue De Piney 
10220 BREVONNES 
+ 33 (0)3 25 46 30 17 
logisbrevonnes@orange.fr
www.auvieuxlogis.com

Hotel de la Gare*** E4  
10 Bd Carnot 
10000 TROYES 
+ 33 (0)3 25 78 22 84 
contact@hoteldelagaretroyes.com
www.hoteldelagaretroyes.com 

Hotel de Troyes** E4  
168 avenue du Gal Leclerc 
10000 TROYES 
+ 33 (0)3 25 71 23 45 
contact@hoteldetroyes.com
www.hoteldetroyes.com

L’Auberge de la Plaine H4 
15, Route De La Plaine 
10500 LA ROTHIERE  
+ 33 (0)3 25 92 21 79 
contact@auberge-plaine.com
www.auberge-plaine.com

L’Auberge de Nicey*** C2  
24, Rue Carnot 
10100 ROMILLY-SUR-SEINE 
+ 33 (0)3 25 24 10 07 
contact@denicey.com
www.denicey.com

L’Auberge du Lac*** G5  
5 Rue Du 28 Aout 1944 
10140 MESNIL-SAINT-PERE 
+ 33 (0)3 25 41 27 16 
auberge.lac.p.gublin@wanadoo.fr
www.auberge-du-lac.fr

Le Cadusia*** F6 
21, Route De Troyes 
10210 CHAOURCE 
+ 33 (0)3 25 42 10 10 
bonjour@le-cadusia.com
www.le-cadusia.com

Le Gril’Othe D5 
3, Rue Charles Petit 
10160 SAINT-MARDS-EN-OTHE 
+ 33 (0)3 25 70 10 03 
legrilhote@live.fr
www.legrilothe.fr

Le Tadorne*** G4 
5, Place De La Halle 
10220 PINEY 
+ 33 (0)3 25 46 30 35 
le.tadorne@wanadoo.fr
www.le-tadorne.com

Les Comtes de Champagne** E4
54-56, Rue De La Monnaie 
10000 TROYES 
+ 33 (0)3 25 73 11 70 
reservation@comtesdechampagne.fr
www.comtesdechampagne.com 

L’Hostellerie de la Chaumière*** I4 
81, Route Nationale 19 
10200 ARSONVAL 
+ 33 (0)3 25 27 91 02 
susan@hostellerielachaumiere.com
www.hostellerielachaumiere.com



To see along your routes Sehenwürdigkeiten Entlangs Ihrer Touren
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Aube en Champagne Tourisme et Congrès
34, Quai Dampierre

10000 TROYES
+33 (0)3 25 42 50 00

bonjour@aube-champagne.com
www.aube-champagne.com

Fédération Française de Cyclotourisme
11, impasse Alain-Fournier

10440 LA RIVIERE DE CORPS
+33 (0)3 25 79 32 38

www.lca-ffct.org

Edited in collaboration with the 
Cycling Departmental Committee of Aube.

(The trace of the cycling routes remains the sole property 
of the Cycling Departmental Committee of Aube)

Dieses Dokument wurde gemeinsam mit dem departementalen 
Fahrradtourismuskomitee von Aube bearbeitet.

(Die Trassen der 24 Radtouren gehören zum departemen talen 
Fahrradtourismuskomitee von Aube exklusiv.)

Tourism Offices of Aube en Champagne
Tourismusbüros

« La Champagne à vélo »

«La Champagne à vélo» is a bike ride 

destination, with many cycling routes 

and greenway which continues to grow 

year after year, to visit the area othe-

rwise. 

To ensure a quality service, professio-

nal partners are committed to offer a 

wide range of facilities for cycling tou-

rists (accommodation, vacation, tourist 

offices and visits). Some, located near 

greenways, are labellised  «Accueil 

vélo».

For hosting

Services for cyclists

•  Tourism information and relevant to 

their stay in the area.

•  Information specific for discover the 

area by bike.

•  The ability to wash and dry their 

clothes (free or paid).

•  A secure shelter for bikes.

•  A complete repair kit for minor damage.

•  The necessary equipment and space 

for cleaning the bikes.

• Take your breakfast as from 7am.

• Reserve a lunch for the day after.

For rental

•  If necessary, troubleshoot the tourists 

who rent bikes .

•  The ability to leave your belongings 

in a locker.

•  A bike park in perfect working order 

and regularly renewed.

•  The provision of additional accesso-

ries (helmets, trailers, etc ...).

„La Champagne à vélo“ ist ein Radreise-

ziel mit einem Radwegenetz, das von Jahr 

zu Jahr erweitert wird und es ermöglicht, 

die Region auf eine andere Art und Weise 

kennen zu lernen. Um Ihnen einen profes-

sionellen Empfang zu garantieren, haben 

sich unsere Partnerunternehmen dazu 

verpflichtet, Radtouristen eine Vielzahl an 

Dienstleistungen (Unterkunft, Radverleih, 

Fremdenverkehrsverein, Sehenswürdigkei-

ten) anzubieten. Einige, die sich in unmit-

telbarer Nähe zu den Radwanderwegen 

„Voies Vertes“ befinden, wurden  selbst 

mit dem nationalen Gütezeichen „Accueil 

Vélo“ bewertet.

Für die Wirte

Angebotene Dienstleistungen

•  Touristische Informationen und nützliche 

Dienstleistungen für ihren Aufenthalt in 

der Region 

•  Besondere Informationen um das Gebiet 

im Fahrrad zu entdecken

•  Die Möglichkeit, Ihre Kleidungen zu was-

chen oder trocknen. (frei oder kostenp-

flichtig) 

•  Ein abgesichertes Lokal für Fahrräder auf 

gleicher Ebene

•  Das komplette Material für die kleine  

Reparaturen 

•  Das Material und ein Raum, um die Fahr-

räder zu putzen.

•  Ein angepasstes Frühstück und eine mö-

gliche Abreise ab 7:30 

•  Die Möglichkeit, ein Lunchbox am Vortag 

zu reservieren.

Für die Verleiher

•  Reparatur des verleihende Fahrrad

•  Gepäckaufbewahrung

•  Qualitätsvolle Fahrräder, die regelmäßig 

erneuert sind.

•  Komplementäre Zubehöre stehen zu Ver-

fügung (Helme, Anhänger, usw.)

Over 200 km of mountain bike trails 

await you in the Pays d’Armance !
Territory nestled in south of Aube 

between Champagne and Bourgogne, 

this biking base invite you to disco-

ver region through 10 marked trails 

(between 12 km and 35 km) suitable 

both for family and the sportier. 
To ensure a warm welcome and qua-

lity, many services are available (rental, 

accommodation, catering, cleaning, 

repair...).

Mehr als 200km von 
Mountainbike-Touren 
warten auf Sie im «Land 
Armance!»
Im Süden von Aube 
zwischen Champagne 
und Burgund, 10 Mountainbike- 
Touren für Familien und Sportler (zwis-
chen 12 und 35km) laden Sie ein, die 
Gegend zu entdecken. 
Um ein herzliches und qualitätsvolles 
Willkommen zusichern, viele Dienst-
leistungen sind verfügbar (Verleih,  
Unterkünfte, Restauranten, Reini-
gung, Reparatur,…).

1  The valleys of the Pays d’Othe

54 km – C5  

Village of Aix-en-Othe and covert market, 
Church of Bérulle, Church of Villemoiron-
en-Othe, Wash-house of Villemoiron-en-
Othe, Saint-Mards-en-Othe, La Bouillant, 
Les Cornées Lalia

Near : Museum of Champcharme – pond 
of Paisy-Cosdon – distillery of Pays d’Othe 
– cider of Champcharme

Die Tale von Pays d’Othe

Dorf von Aix-en-Othe und Baltard-Pavil-
lon (Warenhaus), Kirche und Kapelle von 
Bérulle, Kirche von Villemoiron-en-Othe, 
Waschhäuser von Villemoiron-en-Othe, 
Saint-Mards-en-Othe, La Bouillant, Les 
Cornées Laliat

In der Umgebung : Champcharme : Mu-
seum der Bauerngeschichte – Teich von 
Paisy Cosdon, Brennerei von Pays d’Othe 
– Cidre-Erzeuger in Champcharme

2  Menhirs and castle

68 km – B3  

The 18th century castle of la Motte-Tilly 
XVIIIe, City of Nogent-sur-Seine and mu-
seum of Claudel/Dubois/Boucher, Old 
abbey of Paraclet, Church of Nogent-sur-
Seine

Near : Buffer of Tremblay

Von Menhire nach Schlösser

Schloß von La Motte-Tilly (18. Jh.), Stadt 
von Nogent-sur-Seine und Dubois Bou-
cher Museum, Landsitz von Pierre au Coq 
in Avant-les-Marcilly, Ehemalige Abtei von 
Paraclet, Kirche von Nogent-sur-Seine

In der Umgebung : Wetzrille von Trem-
blay

3  Champagne vineyards  
and Noxe valley

66 km – B2  

Church and modern stained glasses of 
Villenauxe-la-Grande, Church of Dival, 
Champagne vineyards of Villenauxe-la-
Grande and point of view, Old abbey of 
Nesle-la-Reposte, Noxe valley, Menhir, 
Earthenware factory of Villenauxe-la-
Grande, Church of Nogent-sur-Seine 

Near : Dolmen of Nuisy 

Champagner-Weinberg und Tal von 
Noxe

Kirche von Villenauxe-la-Grande und 
seine zeitgenössischen Kirchenfenster, 
Kirche von Dival (12. Jh.), Champagner-
Weinberg von Villenauxe-la-Grande mit 
Rundblick, Ehemalige Abtei von Nesle 
la Reposte, Tal von Noxe, Menhir von La 
Saulsotte, Fayencemanufakturen von Vil-
lenauxe-la-Grande, Kirche von Nogent-
sur-Seine

In der Umgebung : Dolmen von Nuisy

4  Land of great men

52 km – I5  

Royal Champagne crystal factory of Bayel, 
The 12th century cistercian abbey in Clair-
vaux, Charles-de-Gaulle museum and 
memorial in Colombey-les-deux-Eglises, 
Champagne cellars, Churches of Arcon-
ville and Bayel

Near : Castle of Cirey-sur-Blaise

Land von großen Männern

Königliche Kristallfabrik der Champagne-
Gegend in Bayel, Zisterzienserabtei von 
Clairvaux (12. Jh.), Gedenkstätte Charles 
de Gaulle in Colombey les 2 Eglises, 
Champagnerkellereien, Kirchen von Ar-
conville und Bayel

In der Umgebung : Schloß von Cirey-sur-
Blaise – Blumen-Mühle von Orges

5  Between dolmens and polissoirs

81 km – C4  

Churches of Rigny-le-Ferron and Marcilly-
le-Hayer, Dolmens and polissoirs, Pond of 
Paisy-Cosdon, Churches of Villemaur-sur-
Vanne   

Die Dolmen und Wetzrillestrecke

Kirche von Rigny le Ferron und Marcilly-
le-Hayer, Wetzrille und Dolmen, Teich von 
Paisy Cosdon, Stiftskirche von Villemaur-
sur-Vanne  

6  Armance country :  
the discovery of a perched village

75 km – D6  

Ervy-le-Châtel and its circular market hall, 
Church of Racines, Cider museum in Eaux-
Puiseaux, Church Saint Loup (16th century) 
in Auxon 

Pays d’Armance : Entdeckung 
eines versteckt-liegenden Dorfes

Ervy le Châtel und seine runde Markthalle
Kirche von Racines, Eaux-Puiseaux: Cidre-
Museum, Auxon : Saint Loup Kirche (16. 
Jh.)  

7  The walking of the king of wines

78 km – G7  

Charming authentic village of les Riceys, 
Mussy-sur-Seine and its Resistance mu-
seum, Essoyes : Du côté des Renoir, The 
old abbey of Molesme, Champagne cel-
lars, Churches of Mussy-sur-Seine and Les 
Riceys   

Die Route des Königs der Weine

Les Riceys : ungewöhnliches und charak-
tervolles Dorf, Mussy-sur-Seine und seines 
Resistanz-Museum, Blumendorf von Neu-
ville-sur-Seine, Essoyes : Kulturzentrum 
“Du Côté des Renoir”, Ehemalige Abtei 
von Molesme, Champagnekellereien, Kir-
chen von Mussy-sur-Seine und Les Riceys

8  The country of Renoir 

64 km – H6  

Essoyes : Du côté des Renoir, champagne 
cellars, Roman bridge of Loches-sur-
Ource, Viewpoint in Noé-les-Mallets 

Im Renoir-Gebiet

Essoyes : Kulturzentrum “Du Côté des 
Renoir”, Champagnekellereien, Römische 
Steinbrücke von Loches-sur-Ource, Rund-
blick von Noé-les-Mallets

9  On the road of Cistercian

59 km – I5  

Bar-sur-Aube : the hill and chapel Ste Ger-
maine, Church of Bar-sur-Aube, The cis-
tercian Abbey of Clairvaux (12th century), 
Roman bridge of Spoy, Chapel of Mon-
deville, Champagne cellars, Churches of 
Arconville and Fontaine

Near : Royal crystal factory of Champagne in 
Bayel – amusement park of Nigloland

Auf dem Weg der Zisterziensern

Bar-sur-Aube – Sainte-Germaine Hügel 
und Kapelle, Kirche Bar-sur-Aube, Zis-
terzienserabtei von Clairvaux (12. Jh.), 
Römische Steinbrücke von Spoy, Kapelle 
von Mondeville, Champagnekellereien, 
Kirchen von Arconville und Fontaine

In der Umgebung : Königliche Kristallfa-
brik der Champagne-Gegend in Bayel – 
Freizeitpark Nigloland

10  From champagne vineyards  
to the sources of Dhuys

58 km – I4  

Architecture of the village, Bar-sur-Aube 
and its church, Champagne cellar  

Von den Champagnerhalden bis 
die Quelle von Dhuys

Soulaines-Dhuys, Bar-sur-Aube und seine 
Kirche, Champagnekellereien, Colombé-
le-Sec: Blumendorf

11  The doors of the Forêt d’Orient

69 km – H5  

Architecture of the village, Timber-frame 
church of Chauffour-les-Bailly, View-
point along the walk, Educational farm in 
Champ-sur-Barse  

Near : Lakes

Die Toren dem Naturpark Forêt 
d’Orient

Vendeuvre-sur-Barse, Fachwerkkirche von 
Chauffour-les-Bailly, Rundblicke entlang 
die Strecke, Pädagogischer Bauernhof in 
Champ-sur-Barse 

In der Umgebung : Seen von Forêt 
d’Orient

12  The timber and the Amance lake

21 km – H4  

The lake Amance, Timber-frame church of 
Mathaux, Church of Dienville     

Fachwerk und Amance See

Amance See, Halle von Dienville, Fa-
chwerkkirche von Mathaux, Kirche von 
Dienville 

13  Napoleon and timbered churches 

92 km – H2  

Timber-frame churches of Lentilles, Bail-
ly-le-Franc, Juzanvigny, Lakes of Orient 
Forest, Napoléon and chruch treasures 
museum in Brienne-le-Château, Ecomu-
seum in Brienne-la-Vieille, Churches of 
Dienville, Epothémont, d’Hampigny, la 
Rothière, Chavanges and Maizières-les-
Brienne

Napoleon und die Fachwerkkirchen

Fachwerkkirchen von Lentilles, Bailly-le-
Franc, Juzanvigny, Markthalle von Cha-
vanges, Soulaines-Dhuys, Die Seen vom 
Naturpark Forêt d’Orient, Markhalle von 
Dienville, Napoleonmuseum/Schätzen 
der Kirchen von Brienne-le-Château, Öko-
museum von Forêt d’Orient in Brienne 
la Vieille, Kirchen von Dienville, Epothé-
mont, Hampigny, La Rothière, Chavanges 
und Maizières-les-Brienne

14  The 
Champagne 
plain

65 km - F1  

Church Sainte Tranche of Lhuître, Aube 
valley, Church Sainte Etienne in Arcis-sur-
Aube

Die Champagne-Ebene

Kirche von Sainte-Tanche in Lhuître, Tal 
von Aube, Saint-Etienne Kirche in Arcis-
sur-Aube

15  Walking along the Seine

57 km – C2  

The Haute-Seine canal, Castle of Droupt-
saint-Basle, Educational farm in Romilly-
sur-Seine, Church of Maizières-la-Grande-
Paroisse 

Radtour entlang die Seine

Haute-Seine Kanal, Schloß Droupt-Saint-
Basle, Pädagogischer Bauernhof von 
Romilly-sur-Seine, Kirche von Maizières-la-
Grande-Paroisse 

16  From Aube river to Barbuise

65 km – C2  

Churches Saint Etienne of Arcis-sur-Aube 
in Saint-Etienne-sous-Barbuise, Aube val-
ley, Timber-frame churches of Longsols 
and Morembert 

Von Aube bis Barbuise

Kirchen von Arcis-sur-Aube und Saint-
Etienne-sous-Barbuise, Die Tale von Aube
Fachwerkkirchen von Longsols und Morembert 

17  Haute-Seine canal

59 km – D3  

The Haute-Seine canal, Castle of Droupt-
saint-Basle, Hugues de Payns museum, 
Church of Payns, Barberey-saint-Sulpice 
canal bridge, Churches of Sainte-Maure 
and Savières

Haute Seine-Kanal

Haute Seine-Kanal, Schloß von  Droupt-
Saint-Basle, Hugues de Payns Museum, 
Kirche von Payns, Aquädukt von Barberey 
Saint Sulpice, Kirchen van Sainte-Maure 
und Savières

18  The balconies of the park

63 km – G4  

Viewpoint of Villehardouin, Windmill 
of Dosches, Wash-house of Rosnnon in 
Dosches, Ornithological Observatory in 
Géraudot 

Die Balkons des Naturparks

Markthalle von Piney, Rundblick von Vil-
lehardouin, Mühle von Dosches, Was-
chhaus von Resson in Dosches, Beo-
bachtungsstelle für Vogel von Géraudot

19  Around the three lakes  
of the Forêt d’Orient

73 km -  F4  

lakes of Forêt d’Orient, Greenway along 
lakes, Wildlife park in Mesnil-saint-Père  

Das 3-Seen-Radtour vom Natur-
park Forêt d’Orient

Seen von Forêt d’Orient, Radweg der 
Seen, Mesnil-Saint-Père : Tiere-Beo-
bachtungspark, Markthalle von Dienville  

20  The Seine from Troyes  
to Côte des Bar

78 km – G6  

Church with three sanctuaries of Isle-
Aumont, Bar-sur-Seine and its church, 
Commanderie of Avalleur, Seine valley, 
Manor of Rumilly-les-Vaudes, Churches of 
Chappes, Fouchères, Rumilly-les-Vaudes 
and Clérey    

Von Seine in Troyes nach Côte des Bar
3-altarräumische Kirche von Isle-Aumont, 
Bar-sur-Seine und seine Kirche, Konturei 
der Tempelritter von Avalleur, Tale der 
Seine, Chappes Kanu und Kajak, Rumil-
ly-les-Vaudes : Herrenhaus, Kirchen von 
Chappes, Fouchères, Rumilly-les-Vaudes 
und Clérey 

21  In the land of Chaource cheese

74 km – F6  

Church Saint Jean-Baptiste in Chaource 
and its Entombment, Cheese museum in 
Chaource, The doll and cooperage mu-
seum in Maisons-les-Chaource  

Im Chaource-Käses Gebiet
Saint-Jean-Baptiste Kirche von Chaource 
(12.  – 17. Jh.) und seine Grablegung, 
Chaource : Käsemuseum, Maison-les-
Chaource : Museum der Puppen von 
1850-1950, Park von Etourvy

22  From Pays d’Othe  
to Chaource forest

51 km – E5  

Church Saint-Laurent of Bouilly, Forest of 
Crogny, Church with three sanctuaries of 
Isle-Aumont 

Vom Pays d’Othe nach dem 
Chaource-Wald
Saint-Laurent Kirche von Bouilly (12.Jh.), 
Wald von Crogny, 3-altarräumische Kirche 
von Isle Aumont 

23  Côtes de Troyes in Champagne

58 km – E4  

Wash-houses of Bucey-en-Othe and Font-
vannes, Champagne vineyard of Mon-
tgueux, Forest of Pays d’Othe, Church of 
Saint-André-les-Vergers and Sainte-Sa-
vine

Die Bodenerhebungen von Troyes 
in der Champagner-Gegend
Waschhäuser von Bucey-en-Othe und 
Fontvannes, Weinberg von Montgueux, 
Wälder vom Pays d’Othe, Kirche von 
Saint-André-les-Vergers, Kirche von 
Sainte-Savine 

24  Circuit in Forêt d’Othe

55 km – D4  

Church of Estissac, Wash-houses of Es-
tissac, Fontvannes, Chennegy, Suren-
çon and Villemoiron-en-Othe, Farm 
of Champcharme (cider museum), 
Country story museum in Aix-en-
Othe 

Radtour im Forêt d’Othe
Kirche von Estissac, Waschhäuser von Es-
tissac, Fontvannes, Chennegy, Surençon 
und Villemoiron en Othe, Bauernhof von 
Champcharme (Cidremuseum), Museum 
der Bauerngeschichte  in Aix-en-Othe 
(Thuisy), Räumliches Kommunikationszen-
trum in Bercenay-en-Othe

Mountain bike
Mountainbike-Basis

These few common sense rules are intended 
to have a practice of safe cycling in respect for 
others and the environment.

Diese Regeln, die ein wenig gesunden 
Menschenverstand voraussetzen, dienen 
dazu, den Radtourismus unter sicheren Bedin-
gungen und unter Achtung anderer sowie der 
Umwelt auszuüben.

In an emergency Notfall

European emergency number / 
Europäischer Notruf : 112

Firefighter / Feuerwehr : 18

Samu / Notartz : 15

Police force / Polizei : 17

1
2
3

of cycling

4
5
6
7
8
9
10
11
12
13

I apply the rules of the road at all times.

Ich halte mich unter jeglichen Umständen an die Verkehrsregeln. 

I always wear a helmet. 

Ich trage stets einen Helm. 

I use a bike in perfect mechanical condition.

Ich verwende ein verkehrstaugliches Fahrrad in perfektem mechanischem Zustand.

I am properly insured. 

Ich bin richtig versichert. 

I adapt my behavior to traffic conditions. 

Ich passe mein Verhalten den Verkehrsbedingungen an.

I maintain a safe space with the cyclist in front of me. 

Ich halte Abstand zu meinem Vordermann. 

I take all steps to be seen by the other road users. 

Ich sehe und ich bin entsprechend ausgerüstet, um gesehen zu werden.

I chose a route suitable for my physical abilities.

Ich wähle eine Strecke aus, die meinen körperlichen Kapazitäten entspricht. 

I ride without jeopardizing my own safety 

or that of other road users.

Ich fahre so, dass ich weder mich noch andere Verkehrsteilnehmer gefährde.  

I know the emergency call in case of accident.

Ich weiß, wie ich im Notfall Hilfe rufen kann. 

I respect nature and the environment.

Ich achte die Natur und Umwelt. 

I respect other road users. 

Ich achte die anderen Verkehrsteilnehmer.

I apply the instructions of the organizers  

when I participate in a cycling event.

Ich beachte die Anweisungen der Organisatoren,  

wenn ich an einer Radtourismusveranstaltung teilnehme.

The charTer 

Pays d’OtheChaourcoisVal d’armance Office de tourisme du Pays d’Othe 

Vallée de la Vanne21, Rue des Vannes
10160 AIX-EN-OTHE

Tél: + 33 (0)3 25 80 81 71 
www.tourisme-paysdothe.fr

Office de tourisme du Chaourcois

Place de l’Echiquier
10210 CHAOURCETél: + 33 (0)3 25 40 97 22

www.tourisme-en-chaourcois.com

Office de tourisme du Val d’Armance

La Halle – Boulevard des Grands Fossés

10130 ERVY-LE-CHATEL
Tél: + 33 (0)3 25 70 04 45

www.tourismevaldarmance.frNogentaisPlaine Champenoise 

Office de tourisme du Nogentais

et de la Vallée de la Seine  

53, Rue des Fossés10400 NOGENT-SUR-SEINE
+ 33 (0)3 25 39 42 07 

www.tourisme-nogentais.fr 
Antenne de Romilly-sur-Seine

+ 33 (0)3 25 24 87 80Cote des BarRoute du Champagne 

Office de tourisme
du Pays de Bar-sur-Aube

Place de l’Hôtel de Ville
10200 BAR-SUR-AUBE

+ 33 (0)3 25 27 24 25 
www.tourisme.barsuraube.org

Antenne de Bayel 
2, Rue Belle Verrière

10310 BAYEL+ 33 (0)3 25 92 42 68
www.bayel-cristal.fr 

Office de tourisme de Bar-sur-Seine  

et ses environs33, Rue Gambetta10110 BAR-SUR-SEINE
+ 33 (0)3 25 29 94 43 

www.ot-barsurseine.frOffice de tourisme d’Essoyes  

et ses environsPlace de la Mairie10360 ESSOYES+ 33 (0)3 25 29 21 27
www.ot-essoyes.frOffice de tourisme de Mussy-sur-Seine

6, Rue des Ursulines
10250 MUSSY-SUR-SEINE

+ 33 (0)3 25 38 42 08
www.ot-mussy.frOffice de tourisme des Riceys et son canton

14, Place des Héros de la Résistance

10340 LES RICEYS+ 33 (0)3 25 29 15 38
www.lesriceys-champagne.comLes Grands Lacs  

de la Forêt d’Orient   

Office de tourisme 
de Brienne-le-Château

34, Rue de l’Ecole Militaire
10500 BRIENNE-LE-CHATEAU

+ 33 (0)3 25 92 82 41 
www.ville-brienne-le-chateau.fr

Office de tourisme intercommunal 

des Grands Lacs et de la Forêt d’Orient

Maison du Parc10220 PINEY+ 33 (0)3 25 43 38 88 
www.pnr-foret-orient.frTroyes, Cité médiévale 

Office de tourisme de Troyes et sa région

16, Rue Aristide Briand
10000 Troyes+ 33 (0)8 92 22 46 09 

www.tourisme-troyes.com

Pour plus d’informations, 
scannez ce QR Code avec m.lynkee.com

Pour plus d’informations, 
scannez ce QR Code avec m.lynkee.com

Bicycle as/wie...

Aube by bike
Aube auf RadGB
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